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BROAD AND NARROW UNDERSTANDING OF THE BOUNDARIES OF
CHILDREN'S GAME FOLKLORE

Temirova D. X.
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Abstract: This article investigates verbal texts associated with children's folk
games, in folklore it is customary to include them in children's play folklore.
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Beenenue: BepOanbHble TEKCThI, CBA3aHHBIE C JETCKOW HAapOJHON UTpOil, B
(OJIBKIOPUCTUKE MPHUHATO BKIIOYATh B JETCKUA HUrpoBod (oibkiop. JlaHHBIN
pazzien BbLACNAETCS BCEMU UCCIEAOBATENIMU YCTHOIO HAPOJHOIO TBOPYECTBA Kak
CBOEOOpa3Hasi rpymmna mpou3BeeHUN AETCKOro (oJIbKIopa.

Briienenue TEKCTOB AETCKOro UIrpoBoro (oiabkiiopa M3 OOJBIION 00acTh
JETCKOro (DOIBKIOpa B CAMOCTOSITENbHYIO TPYIIY HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C
CYIIECTBYIOIIEH B HAy4YHOUW JUTEpaType MpoOJieMOi HEOJHO3HAYHOI'O MOHUMAHMS
IpaHul] JeTCKOro (oJIbKIIOpa, OOYCIOBICHHOW pa3Iu4yMeM HCCIeA0BaTEIbCKUX
MOJIXOJ0B K T'€HE3UCY MPOM3BEICHUH, cpele ObITOBaHUS TEKCTOB M BO3PACTHOU
KaT€rOprUH HOCUTEJIEH TPaJULIIH.

B ¢onpknopuctuke npennaraercs Kak LIMPOKOE, TaK U y3KOe IOHUMaHHE
sToro tepmuHa. Kak cneuuduueckas rpynna npou3BEIEHUN YCTHOTO HApPOJHOTO
TBOpUYECTBA JIETCKUI (oybKIOp ObLT 000co0ieH B 1860-x TT., HO TONBKO B 1920-€
roapl CTaja mnpeaMeroM crennanbHoro wuccnenosanuda. O.M. Kammnma u I'.C.
BuHorpaznos BnepBbie OCYHIECTBUIN KIACCU(DUKALIMIO )KAHPOB U CUCTEMATHYECKYIO
nmogayy Marepuana. O.M. Kanuma mnepBoM BbICKasajga MBICIb O MIHPOKOM
MMOHUMAHUU JAHHOTO TEPMHHA, BKJIIOYUB B JIETCKUI (POJIBKIOpP TaK HA3bIBAEMYIO
«MaTEpPUHCKYI0O TO33UI0», WJIU «I033UI0 IMecToBaHUs». OnpenenuB HOCUTEISIMU
neTckoro (GoJyibKiIopa JieTed U B3pocibiX («Marepu, 0aOyIIKY, HSIHU U BCE TE JIMLIA,
Ha MOIMEYEHUU KOTOPBIX HAXOJATCS NETH WM KOTOpbIE, B CHUJIYy T€X WU HHBIX
OOCTOSTENBCTB, OJMU3KU JETSAM»), UCCIENOBATENb MOJ 3TUM TEPMHUHOM MOHUMAI
«KaK TBOPYECTBO B3pOCIIBIX IS AETEH, TAK U IE€TCKOE TPAIULUOHHOE TBOPUYECTBO»
[1,c.5].

OcHoBHas yacth: [.C. BunorpanoB oTHOCUI «(OJIBKIOP MAaTEpPUHCTBAY K
0co00i obmactu (oJBKIOpa B3POCIBIX, & MOJ TEPMHUHOM «JIETCKUN (POJIBKIOP»
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MOHUMAJI «BCIO COBOKYITHOCThH CJIOBECHBIX MPOU3BEJICHUN, U3BECTHBIX JETSIM U HE
BXOJIAIIMX B pernepryap B3pocibiX. «I1033110 mectoBaHus», O €r0 MHEHHIO, HENb35
BKJIIOYATh B JIETCKUN (POJBKIIOP, TOCKOJIBKY «OTTOTO, YTO MX HCIOJHSIOT U JIETH,
MIPOM3BENICHUS 3TOM TPYMIBI HE JENAI0TCA AETCKUM (OJIBKIOPOM, TOJOOHO TOMY,
KAaK HCIIOJIHEHHWE JETbMH COJIJATCKUX IE€CEH HE JAaeT MpaBa Ha BKIIIOYEHHE COJI-
JATCKOW MECHU B JACTCKUI (OJBKIIOp, TOKA 3TU MECHU HE BBHIMAAYT U3 (ponbKiIopa
B3POCIBIX M HE CTaHYT JAOCTOSHUEM TOJIbKO netei» [2. ¢.35]. BmecTte ¢ TeM cam
YUEHBII OTMeYall, YTO CBSI3U JETCKOTO (OJBKIOpPAa C TBOPUYECTBOM B3POCIBIX
HACTOJIbKO TECHBI, YTO «HE BCErJa YJABJIMBAIOTCA TPAHUIBI MEXAY OOIIHUM
(OJIBKIIOPOM U JJETCKUM CIIOBECHBIM TBOPUYECTBOM).

TenaeHIMH ocMbIciaeHUs 3Toro noHsAtusd, uaymue ot O.M. Kanuier u I'.C.
Bunorpanosa, mnoBmusSuIM Ha MHOrooOpaswe MOSBUBIIUXCS —KiaccudUKaIui
JETCKOTo (POJbKIOpa. BoIbIIMHCTBO HccienoBaTesel MOoAAEPKUBAET TOUKY 3PEHHUS
I'.C. BunorpanoBa; yactb yueHbIxX pazaeiseT mHeHue O.M. Kanuipi.

HecmoTps Ha pa3HO€ TOJKOBAHME TEPMHUHA, KaXIblii MCCIEAOBATEID
npeayiaraeT crneuuUUecKyro Tpynny TEKCTOB JETCKOrO HrpoBOro (hoJIbKIOpa.
[IpuHuMn BbIZEACHUS 3TOM TPYyNMbl TEKCTOB M HAIMOJIHEHUWE TEPMHUHA CTalu
TEOPETUYECKOU MPOOIEMHOM TOUKOM B M3yUeHUH (POJIBKIIOpA JIETEH.

OCHOBHBIM (paKTOPOM ISl BKIIIOUEHHUSI TEKCTOB B C(Pepy IETCKOro UrpOBOrO
(oJIBKIIOpa CIIY>)KUT TECHAsl MCIOJIHUTENbCKAasl CBA3b NPOU3BEACHUS C HAPOAHOU
urpor. Jlannas Tpamuuus Oeper Havyasio B padorax ['.C.BuHorpanosa,
BBIJICJIMBIIIETO HA OCHOBE OBITOBOTO HA3HAUYCHUSI, MSITh Pa3IesioB JETCKOW HApOIHON
M033UH, OJHUM U3 KOTOPBIX CTaJll IE€TCKUN UTPOBOH (DOJIBKIIOP, «T.€. COBOKYITHOCTb
CJIOBECHBIX MPOU3BEACHUI, IMEIOIIMX HE CAMOJOBIICIOIIECE 3HAUEHUE, HO BXOISAIINX
COCTaBHBIMH YacCTsMU B 0oJiee CIOKHOE oOpa3zoBaHue — Urpy». B Oonee panuei
pabote «JleTckue WrpoBBIE MPEIIOAUM» HCCICIOBATENb HA3bIBANl JIBE TPYMIIbI
POU3BEJICHUI JIETCKOIO UTPOBOI0O (DOJIBKIIOPA: «UTPOBBIE MECEHKH» U «UTPOBBIC
npenoaun» (MOTYaHKU W TOJOCSHKU, XKEepPEObEBKM U CUUTAIKH). B uTOroBOi
pabote no 3toii Teme I'.C.BuHOrpasoB ouepTuisl B mpenesiax «IETCKOro UTPOBOTO
(oJIbKIIOpay YK€ TpU TPYMIbI CIOBECHBIX MTPOU3BEIECHUMN, OTHECS K MEPBOM U3 HUX
MECEHKHU, CBSA3aHHBIE C TaK Ha3bIBa€MbIMU (hOPMATBHBIMU, MOCTOSHHBIMU UTPaMHU.
HccnenoBarenb pa3nuyani UTPOBBIE MECHU MO L€ Ha3HA4YeHHs (HAUMHAIOT WIIU
3aKaHYMBAIOT UTPY, CBIA3BIBAIOT YACTH, 3aMEJISIOT JE€HCTBUS UTPHI UM OTBJIECKAIOT
BHMUMaHHWE HEKOTOPBhIX YYAaCTHUKOB OT OTBETCTBEHHOIO MOMEHTa urphi). Ilo
MHEHHUIO YYE€HOro, OOBEM, CTpOMl U pa3Mep YyKa3aHHBIX WIPOBBIX TEKCTOB
ONpENEeNSIIOTC B 3aBUCMMOCTA OT MX Ha3HadueHus. Ko BTopoil rpymnme
MCCJIEIOBATENb OTHEC UTPOBBIC MPETIONN (MOTYAHKH, KEPEObEBKU U CUUTAIIKH), K
TPEThEN — UTPY B KTOJIOCIHKY.

O.M.Kamuima B cBomx paboTax HE TMOJb30BATACH TEPMHUHOM <JIETCKUI
UTPOBOH (POJIBKIIOP», OJTHAKO OTNEIHHO paccMaTpHBaia CYUTAIKU U Urpbl. Ocoboe
BHHUMaHHE OHa o0palana Ha BepOalbHOE UTPOBOE COMPOBOXKACHUE, OTMEUas, YTO
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UTPBI «COMPOBOXKIAIOTCS Pa3HBIMH BBIKPUKAMU: «uypaHbeM» (uyp-uypa! Uyp mens!
U T.a.) U npubayrkamu. OHH HPOM3HOCATCS B pa3HbIE MOMEHTBl WIPbl U
pEryJIMpyIOT HAIpPaBICHHUE €€, NHOTJA BBIKPUKHM ITH 3aKIIOYAIOT MPABUJIA WIPBHI,
MHOIZAA K€ 3TO NPOCTO IECEHKH, MX PUTM MPHUIAECT OINPEAEICHHYIO T'apMOHHIO
JBUKEHUSIM UTPBHI.

B kiaccugukanmsx HEeKOTOPBIX UCCIIE0BATENeH MepedeHb TEKCTOB JETCKOTO
urpoBoro Qoipkiiopa cyxeH. Tak, B.Il. AHUKUHB ero coctaBe BBIJEISI CUUTAJIKH,
XKepeObeBbIE CrOBOPBL, MIPOBBIE TpHUIEBBI W mnpuroBopel [3, c¢.88], a
A.H.MapTpIHOBa — «UTIPOBbIE MECEHKH», IPUTOBOPHI, KEPEOBEBKU U CUUTANIKH [4,
c.15].

TakuM 00pa3oM, «MOSYAHKH» U «TOJIOCSHKM» BBIBOJIATCS M3 COCTaBa
JETCKOTO UTPOBOTO (POJIBKIIOPA U MOMEIIAIOTCS B «IOTEUIHBIN (POJIBKIOP.

Habmronaercss Takxke M oOpaTHBI IPOLECC PACUIMPEHUs] FPAHULl JETCKOTO
urposoro Qoiskiopa. Hampumep, B.A.Bacunenko nopapasnensier npou3BeICHUs
JeTcKoro (oJibKiiopa Mo (yHKIMOHAIBHOW pOJIM Ha JIBE€ TPYIIIbI (BHEUTPOBONY U
«UTPOBOI») M BBIACIAET B JETCKOM (OJBKIOPE «IIPOU3BEACHUS, CBS3AHHBIE C
UTPOBBIMU JIEUCTBUSMU»: MECTYIIKH, MOTEIIKHA, UTPOBbIE MECEHKU U MPUTOBOPKHU,
XKepeObeBKU M CUMTAIKHU. [lo ero MHEeHHI0, «OCHOBHAs (DYHKLMS TEKCTa B 3TOM
BHJIE TBOPUYECTBA — OPTAHU3ALMSA U COIIPOBOKICHUE UTPOBOIO IeUCTBUS 5, ¢.121].

Cucremarusupys xanpsl, M.H.MenbHUKOBIIOMEIIAET B UTPOBOM (HOJIBKIOP
CUMTAJIKH, KEpEObEBbIE CTOBOPKH, a TAKXKE YEThIPE THUIOJOTUYECKHE TPYMIbI UTP.
Knaccupumupyss urpel ¢ BepOajdbHBIM  KOMIIOHEHTOM,  MCCIEI0BaTENb
paccMaTpuBaeT TOJIBKO T€ JETCKUE UIPbl, KKOTOPBIE HECYT XY 0KECTBEHHBIN 00pa3,
KOTOpPbIC MOKHO OTHECTH K IMPOU3BEICHHUIM UCKyccTBa [0, ¢.101].

Ha ocHOBaHUM CTPYKTYpBI UIPbI U CIIOCO0A BOIUIOIIEHUS XY0KECTBEHHOTO
oOpa3a (OJBKIOPUCT JEJIUT JAETCKUE pOJIEBbIE UIPbl Ha YEThIPE TPYMIbI, IS
Ka)X/10M M3 KOTOPBIX, M0 €r0 MHEHUIO, XapaKTepHa HEKOTOPasi OOIIHOCTh MO3TUKU:
1. ®opmaiibHbIe POJEBBIE UTPBl C UTPOBBIM MPUIIEBOM (CHOJIa OTHOCSITCS U UIPBI,
MMEIOIIHNE OJTHOBPEMEHHO UTPOBOM MPUIIEB U UTPOBOM MPUTOBOP); 2. PopMasbHbIe
poJieBbIE UIPbl 0€3 YCTOMYMBOrO MOITUYECKH OPraHU30BAHHOIO TEKCTa WIpPbI; 3.
Q@opManbHBIE WIPbl C WUIPOBBIM  IOATHYECKUM npurosopom; 4. HUrpser-
MMIIPOBU3ALIMH.

B Hayunoit napagurme Hagana XXI| Beka CIOXKUIOCH TaKKe MPUHITUTTAATIEHO
MHOE€ MHEHHE OTHOCUTENBHO TpaHull M Kiaccuukauuu ¢onbkiopa aered. Tak,
u3ydyeHue (yHKIMOHUPOBAHMS Pa3HBIX >KAaHPOB U BHUIOB JETCKOro (oibKiIopa
npuBenio  C.M.Jloiftep K  KpUTHKE  NPEIJIOKEHHBIX  HCCIIEIOBATEIISIMU
KJaccupuKauuid  1eTCKOro (oJbKIOopa, KOTOPbIE YYEHOMY HpPEICTaBISIOTCS
«HMCKYCCTBEHHBIMHU M HeoOOoCHOBaHHBIMIUY [7, ¢.320]. Mcxoast 3 BbIBOAA aBTOpa O
TOM, YTO «BECh JAETCKUHA (OJIBKIOp - UTPOBOM MO MPEUMYILIECTBY», TEPMUH
«JIETCKUN UTPOBOH (DOJIBKIIOPY», IEPEXOAUT B pa3psi JUCKYCCUOHHBIX.

3akiawuenue: OOpamasch Kk cucremarm3anuu TekcTtoB I.H.Paiikosa,
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NOJHUMAET MpoOJeMy HEBO3MOXKHOCTH TMPOBEACHUS TOYHBIX TPAHUI] MEXKITY
JETCKUM M MATEpUHCKUM (HOJIBKIOPOM (TOI3UEH «IEeCTOBAHUA»), NETCKUMU U
MOJIOJIC)KHBIMM WUTPaMU, OTMEYAET 30HBbI IEPECEUCHUS] JIETCKOIO U B3POCIOTO
dompknopa [8, c.45]. U kak cieacTBHE OSTOTO — TEPEN WCCICIOBATEISIMU B
OYepeTHOM pa3 BCTAET BOMNPOC O MPABOMEPHOCTH HCIMOJIB30BAHUS JAHHBIX
TEPMUHOB TIPH KJIACCH(PUKAIINA KAHPOB JIETCKOTO (POJIBKIIOPA.
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